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NOTES. 

Avesta Contributions. 

i. — Avesta unahva, raesayaca, Vd. 17. 2. 

The Avesta rites to be observed in connection with cutting the 
hair and paring the nails are given in the familiar 17th Fargard 
of the Vendidad. At Vd. 17. 2, inquiry is made as to who it is 
that by his deeds offers sacrifice, as it were, to the demon of 
destruction. The reply, literally rendered, reads : ' It is such a 
one (as those) who {jo = here pi. as often in the Vd.) in this 
material life comb the hair or shave the hair or pare the nails 
and let it lie (dim upa.taosayeinti, i. e. leave the cuttings) i n 
unahva a n d i n raesaya '. 

The last words a\a dim upa.taosayeinti unahva dim raesayaca 
are variously rendered by the Avesta translators. 1 Spiegel, 
Uebersetzung, ad loc, gives ' wenn sie sich scheeren (taosayeinti) 
an den L o c k e n (?) oder am B a r t e '. — J u s t i, Handbuch, s. v. 
follows Spiegel. — De Harlez, A v. trad, ad loc, 'et qu'on en 
fait tomber les debris dans les m a i s o n s pour le m a 1 h e u r 
(des hommes) '. With una-, de Harlez in the note ad loc. com- 
pares Skt. vana ' demeure ', and makes rafsaya an ' instrumental 
designant le terme '. — D a r m e s t e t e r, S. B. E. iv. Zend Avesta, 
p. 186, renders the words ' drops them in a h o 1 e or in a crack', 
but adds in the foot-note " doubtful ". 

Darmesteter's translation, however, in spite of his " doubtful ", 
I believe, is perfectly correct. It agrees apparently also with the 
traditional rendering of Aspendiarji — see Spiegel, Commentar 
ueber das Avesta, i. p. 371. We need only support it by finding 
the etymology. The two words unahva, raesaya, are of course 
both locatives. The following explanation I would suggest : 

(1) unahva 'in holes, crevices, crannies' is loc. pi. 
fern., stem una- from adj. una- ' lacking, empty, wanting, defi- 
cient ' = Skt. una-. The same una- also as substantive fern, occurs 
at Ys. 10. 15 unam in the sense of an 'empty niggardly (dish)' 

1 The Pahlavi version is treated by Paul Horn in Z. D. M. G. xliii. p. 32 
seq. 



88 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

which Hoama rejects — see Geldner, K. Z. xxviii. p. 185. The 
word in its adj. form is found contrasted with p9nna- ' full, plenty ' 
at Vd. 22. 18yd undtn pdnmm kardnaoti ' (the blessing) which 
changes want into plenty'. Two new passages as instances 
of the adj. use of una- may now be added ; they are from Haug, 
Zand-Pahlavi Glossary, pp. 63. 20; 64. 3. Furthermore, for a 
verb kindred see vanaite 'may be wanting' Z. Phil. Gloss, p. 
62. 9. The adj. una- (the subst. una- likewise), then, comes from 
s/n- ' to be wanting ', cf. uyamna Vsp. 15. 1 (see the present 
writer in A. O. S. Proceedings, October, 1888). Cf. Skt. una-, 
Gk. eivis ' empty, bereft ', A. S. wan-tan, Eng. wan-ting. The 
development of the meaning of the noun from the adjective is 
easy : the substantive unci- f. denotes an empty place whether 
p o t or h o 1 e — ' a cavity ', cf. Lat. cavum ' hole ', i. e. Lat. cavus : 
plenus (e. g. Lucret. 6. 1085) : : Av. una- :p9rsna- (e. g. Vd. 22. 
5, cf. Ys. 10. 15). 

(2) rafsaya ' in a crack' is loc. sg. (i. e. + rae\e postpos. a) 
from none other than the ordinary word raega- (e. g. Vd. 7. 38, 
13. 31, etc.), from s/ris- 'to split, wound, tear'. That is, rafsd- 
m. (1) 'a wound'. — (2) 'a crack, split' (perh. the more orig. 
meaning of s/ris-, cf. Germ, riss), i. e. a crack or fissure in the 
wall or floor, — cf. Eng. ' gaping wounds ' and gap ' a breach, 
opening '. Thus upa.taosayeinti denotes ' let the hair lie in holes, 
c r a n n i e s (or possibly old ' pots ' cf. Ys. 10. 15) or in a crack'. 
The word 2 raesa- in Justi, Handbuch, therefore should be 
dropped, and the reference placed as meaning (2) under the 
familiar raesa-. 

The injunction, therefore, given against leaving the hair or nails 
in crevices or cracks is particularly apt ; it is there, according to 
the Avesta, Vd. 17. 3, that vermin (l]rafstra) and lice (spis~) will 
congregate. The hair and nail cuttings should be duly deposited 
in a hole (ma^m Vd. 17. 5, 7) properly prepared for them with 
fitting spells and there buried in ceremonious manner. In illus- 
tration of the superstition, it may be added that even now among 
the Feejee Islanders, ' most natives, on cutting their hair, hide 
what is cut off in the t h a t c h of their own house ' — see Lubbock, 
Origin of Civilization, pp. 166-170. For similar parallels see 
A. O. S. Proceedings, October, 1885. 

2. — Av. safan-, zafar-, \risafan-. 

Instances of Av.f=z orig. pv have been given by the present 
writer in A. J. P., x. p. 86. To these as another example may be 
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added, Av. zafan-, zafar- 'jaw '. The derivation is clearly 
*zapvan-, *zapvar- from \/zab- = Skt. s/jabh- ' to grind, crush ' — 
suffix -van, -var (v- voiceless) as in karsvan-, karlvar-,uru\wdn-, 
uru\war- . 

In this connection the nom. sg. \rizafd3 'triple-jawed' Yt. 5. 
29, 19. 47, becomes interesting. It is from a zwz-stem adjective 
— cf. voc. sg. \rizaf3m, ace. sg. \rizafan3m — with *-nom. (orig. 
-as) like taurvaz ' conquering ', cf. also adva~9 ' way '. 

A. V. Williams Jackson. 

Columbia College, March 3, 1890. 



Nasalis Sonans = « in the Avesta. 

In the Iranian languages, instances of the r-vowel expressed by 
simple u are found — see Hiibschmann, K. Z. xxvii. 112. The 
same is true likewise of the syllabic l~u in Skt. ulokd (from 
llkdkd, Bartholomae, Studien zur indogerm. Sprachgeschichte, i. 
p. 123). The examples may be multiplied. I would here draw 
attention to a few cases in which the vocalic n is represented by 
u (written also it) in the Avesta. 

(1) Av. putjfta- 'fifth' from *pnkjitha-, — i. e. pnk^ weak form 
of *pavk-, pane-. The Old Pers., like the Skt., must have had 

*pancama-, as the New Pers. Tf"^ panj shows. Hence it seems 

that von Fierlinger's views K. Z. xxvii. 193 are not all that may 
be said in regard to this word. 

(2) Av. -suta- (z=suta-~) from kxsntd- (cf. Skt. ksatd- from 
\/ksan-) in anapisuta- ' uninjured, unabridged ', Ys. 19. 5 (bis), 
Vsp. 15. 2, and in aipisuta- Ys. 19. 5 ; again in ardzd-suta- 
' wounded in battle' Yt. 10. 36. All these forms I would prefer 
to withdraw from \/su- (*syu-') = Skt. */cyu-, and connect rather 
with Skt. \/ksan-. This seems to make their significance clearer. 
Perhaps here belongs also Av. vdtd-silta-, Ys. 9. 32 ' (cloud) torn 
by the wind'. I would then connect s/ksan- with kt«V<», and 
not — as Benfey, Wurzelworterbuch, i. p. 181, and Bartholomae, 
Arische Forschungen, ii. p. 56, with <j>66vos, aa,zaonvamnsm. 

(3) Av. vayd-taite Vd. 13. 8 from tntd- (cf. Skt. tatd- from \/tan-) ; 
thus vayd-tuta- ' storm-bound, sturm verhiillt ' cf. PWb. tatd- s. v. 
\ftaii-. This explanation of the word heightens the picture in the 
Vd. passage. Geldner's translation (Drei Yasht, p. 52, tuite as 



